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Образец заданий итогового контроля 

для 5 курса 10 семестра

Ф ТПУ 7.1-21\01

по дисциплине

«Язык промышленности региона 

(французский язык»


Traduisez le vocabulaire:
	Машиностроение 
	

	Металлообработка
	

	Горно-шахтное оборудование
	

	Электродвигатель 
	

	Металлорежущий инструмент
	

	Полупроводниковый прибор
	

	Электропривод 
	

	Электродвигатель переменного тока
	

	Силовой кабель
	

	Крановый мотор
	

	Рольганговый мотор
	

	Обмоточный провод
	

	Горно-металлургическая компания
	

	Поставка металла
	

	Деревообрабатывающий инструмент
	

	Товары народного потребления
	

	Шариковый радиальный подшипник
	

	Нормальный и повышенный класс точности
	

	Роликовая опора ленточного конвейра
	

	Комплектующие изделия
	

	Уровнемер 
	

	Диамограф 
	

	Мобильный исследовательский комплекс
	

	Программный продукт
	

	Средство отображения информации
	

	Автоматизированные системы управления
	

	Проектирование 
	

	Монтаж систем
	


Traduisez le texte:

Le développement de l’industrie médicale régionale n’a pas été stable pendant 1995-2002. Le marché est segmenté et saturé des médicaments produits en Russie et à l’étranger ce qui freine le développement de production locale. C’est pourquoi les entreprises de l’industrie médicale régionale s’orientent vers les secteurs spécifiques du marché des médicaments. Ainsi, l’ « Union scientifique industrielle Virion » fait des produits laitiers fermentés à l’aide de bifidobactéries qui ont un effet bénéfique sur la microflore intestinale. 

SA “ICN Tomski Khimfarmzavod”

C’est la plus ancienne des entreprises pharmaceutiques de la région qui produit des médicaments phytochimiques et comprimés. A partir de 1997 elle est intégrée dans la corporation ICN. L’entreprise a une licence pour la production et l'exportation des médicaments. Elle produit des médicaments contre les maladies cardio-vasculaires et ceux du système nerveux central, médicaments anti-inflammatoires, fébrifuges, sédatifs, vitaminiques, agents antimicrobiens et antiviraux. 

L’objectif prioritaire de l’entreprise est de mettre en oeuvre les robes de film et la technologie de production des extraits secs. 

Filiale de l’Entreprise unitaire fédérale d’Etat « Union scientifique industrielle « Mikroguen» » du Ministère de la santé de la Fédération de Russie à Tomsk « Union scientifique industrielle «Virion» » 

Cela fait déjà un siècle que l’entreprise travaille à la satisfaction de ses clients. Elle fait : préparations de produits sanguins y compris immunoglobulines et interféron, vaccins antivariolique, antiencéphalite, antihépatite, produits ayant un effet bénéfique sur la microflore intestinale, médicaments psychotropes et diagnostiques. 

Traduisez les phrases:
1. Предприятия машиностроения и металлообработки области специализируются на выпуске продукции общепромышленного назначения: горно-шахтного оборудования, электродвигателей, металлорежущего инструмента, электрических ламп и др.

2. Перспективу дано отрасли связывают с увеличением доли высокотехнологичной, наукоемкой, инновационной продукции, повышением конкурентноспособности выпускаемой продукции.

3. Предприятие успешно завершило сертификацию производства на соответствие стандартам серии ISO 9000.

4. Предприятие производит металлорежущие и деревообрабатывающие инструменты, товары народного потребления.

5. ОАО «Манотомь» является ведущей приборостроителной фирмой в России по выпуску манометров.

6. Особенностью организации производства ФГУП «ТЭТЗ» является ориентация на выпуск сложной, наукоемкой продукции единичного и мелкосерийного производства.

7. Томские манометры находят применение в энергетике, металлургии, нефтехимии, судостроении, железнодорожном транспорте и других отраслях народного хозяйства.

8. Предприятие имеет действующую лицензию на производство, ремонт гарантийный надзор составных частей электротехнического и электронного оборудования.
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